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3,5Y-12Y
15-36 kg
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®

EN
Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comért of your child, it is essential that you
read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR
Félicitations pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre enfant, il est essentiel
de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respec ter toutes les instructions.

DE
Herzlichen Glickwunsch zu deinem Kauf. Zum besten Schutz und optimale Komfort deines Babys ist es wichtig,
die Bedienungsanleitung vollstéandig und sorgfaltig zu lesen und die Anweisungen zu befolgen.

NL
Gefeliciteerd met je aankoop. Voor een maximale bescherming en een opthaal comfort voor het kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT
Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un cofiort ottimale del tuo bambino € molto
importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV
Grattis till kopet! For att din baby ska f& ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt att Iasa hela
bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA
Tillykke med dit keb. For at dit barn har det s& behageligt som muligt og beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du
leeser hele hadndbogen igennem og fglger alle instruktioner.

Fl
Onnittelemme hankinnastasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuudae saamiseksi lapsellesi on tarkeaa, etta luet koko
kayttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewni dziecku najwy szy poziom bezpiecze stwa i komfortu, nale y uwa nie

zapozna si z niniejsz instrukcj i cile jej przestrzega .

NO

Gratulerer med kjgpet ditt. For & oppn& maksimal sikkerhet og komfort for karnet, er det sveert viktig at du leser

hele brukerveiledningen ngye og falger instruksjonene.

RU
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TR
Satnald nzbu dran igin sizi tebrik ederiz. Cocu unuza maksimum kauma ve ideal konforu sa lamak icin, tim
k lavuzu dikkatlice okuman z ve tiim talimatlara uyman z arttr.
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®

HR

estitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajam ili maksimalnu zastit u i udobnost, morate pa ljivo pro itati
cijeli priru nik i slijediti sve upute.

SK

Blaho elame k nakupu. Aby vase die a malo maximalnu ochranu a pohodlie,g potrebné pre ita si pozorne cell
priru ku a dodr iava vSetky pokyny.

BG
Ty yayyy y ®y vy vy vy ¥y y a y y
y y y
UK
ag y" ay a y y y $ y % y
y $ $ $ $ ¥ $ y$
HU

Gratulalunk valasztasahoz. Gyermekének maximalis védelme és optndlis kényelme érdekében rendkivili
fontos, hogy gyelmesen elolvassa a kézikonyv egészét, és kdvesse a benne szerepl utasitasokat.

SL
estitke za va$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogo ili najve jo mo no za$ i to in optimalno udobje, je bistvenega
pomena, da pozorno preberete celoten priro nik in upoStevate vsa navodla.

ET @
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagariseks tutvuge hoolikalt kogu

kasutusjuhendiga ning jargige koiki juhiseid.

Ccz

Gratulujeme k zakoupeni tohoto vyrobku. V zajmu zajist ni maximalni acchrany a optimalniho pohodli vaseho

dit te je d le ité, abyste si celou p iru ku podrobn pro etlia dodre li vSechny uvedené pokyny.

EL

S§ENTE AA+Av:” v Aoy "JAAT A'A ™y —°quAAC SAAAA A2 BAYHAC A% AAE > Y- YA

Yo wTA A SAAR B AYYT ANV YoAA AA TE, VA2 YA % YVa YA R AMAME»A A i A A

RO

JHOLFLW UL SHQWUX DFKL]LXLD GYV 3HQWUXQWRWHRESLEXQ GERQ | ROWNVMHDHIVH Q

FLWLxL VQWUHJIXO PDQXDO FX DWHQxLH vL V XUPDxL WRDWH LQVWUXFXxLXQLOI

AR EZ'—.i ”éZ(;]‘ YAZURZ' YORORe “ie-x fA-i-¢R+ &4 1UAOAR TEe-Re] ”()_ZéEl
ee©Z--Ue EGAY

ES

Enhorabuena por su compra. Para ofrecer la maxima proteccién y un 6ptimo odort para su bebé, es muy

importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de wso.

LT
Sveikiname sigijus pirkin . Siekiant kuo didesn s apsaugos ir patoguno j s vaikui, labai svarbu atid iai perska-
ityti vis vadov ir vykdyti visus jo nurodymus.

Maxi-Cos| Tanzas
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EN

The Maxi-Cosi Tanza has been approved in accordance with the latest Eurogan safety standards (ECE R44/04) and
is suitable for children from 15to 36 kg. (approx. 3,5 years, with a maximum height of 1,35 m or 1,50 m, depending
on the current legislation in the country of use).

Category of your car seat: Universal and Semi-universal

Position of your car seat: forward facing

FR

Le siege-auto Maxi-Cosi Tanza est agréé selon la derniere norme de sécué européenne (ECE R44 /04) et convient
aux enfants pesant de 15 a 36 kg (& partir d’environ 3 ans %2 et jusqu’a une taille maxmale de 1,50 metre).
Catégorie du siege auto : Universel et semi-universel

Position du siege auto : face a la route

DE

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Tanza ist nach den geltenden Européideen Sicherheitsnormen (ECE R44-04) zugelas-
sen und eignet sich fur Kinder von 15 kg bis 36 kg (dies entspricht ca. einem Alter won 3 %2 Jahren, bis zu einer GroRe
von maximal 1,50 m).

Kategorie Ihres Autositzes:  Universell und semi-universal

Position Ihres Autositzes: in Fahrtrichtung

NL

Het Maxi-Cosi Tanza-autostoeltje is goedgekeurd volgens de meest reente Europese veiligheidsnorm (ECE R
44/04) en is geschikt voor kinderen van 15 tot 36 kg (ongeveer vanaf 3,5 jaar en tot e en maximale lengte van 1,50
meter).

Categorie van uw autostoel:  Universeel en semi-universeel

Positie van uw autostoel:  voorwaarts gericht

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Tanza & conforme alla norma di sicurezza eopea pit recente (ECE R44 /04) ed e adatto
a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (a partire da circa 3 anni %2 e no a un'altezza massimaid.,,50 metri).

Categoria del seggiolino auto:  Universale e semi-universale

Posizione del seggiolino auto:  in senso di marcia

SV

Bilbarnstolen Maxi-Cosi Tanza ar godkand enligt den senaste europeika séakerhetsnormen (ECE R44 /04) och ar
avsedd for barn mellan 15 och 36 kg (fran cirka 3 &r) och tills de &r max 1,35 m eller 1,50 m, broende pa den gal-
lande lagstiftningen i det land dar den anvands).

Bilstolens kategori:  Universal och Semiuniversal

Bilstolens position:  framatvand

6 | Tanzal Maxi-Cosi

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 6 @ 06/02/2020 14:06



DA

Maxi-Cosi Tanza er godkendt i henhold til de nyeste europzeiske sikkerhesstandarder (ECE R44/04) og er
egnet til bgrn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 &r med en maksimalhgjde pa 1,35 m eller 1,50 m, a eengigt af geeldende
lovgivning i brugslandet).

Dit bgrneseedes kategori:  Universel og halv-universel

Dit bgrneseedes position: Fremadvendt

Fl

Maxi-Cosi Tanza on hyvaksytty viimeisimpien eurooppalaisten tuvallisuusnormien mukaan (ECE R44/04) ja
sopii 15—36-kiloisille lapsille (n. 3,5 vuotta, maksimipituus 1,35 m tai 1,50 m riippuen kdyttdmaassa voimassa
olevasta lainsaadannosta).

Turvaistuimen kategoria:  universaali ja semi-universaali

Turvaistuimen sijoitus:  kasvot menosuuntaan

PL

Fotelik samochodowy Maxi-Cosi Tanza zosta zatwierdzony zgodnie z ogtni europejsk norm

bezpiecze stwa (ECE R44/04) oraz mo e by stosowany przez dzieciwa c¢ e od 15 do 36 kg (od oko o0 3,5 lat
oraz do maksymalnego wzrostu 1,35 m lub 1,50 m w zale no ci od aktualnych przepiséw w pa stwie stoso-
wania).

Kategoria fotelika samochodowego:  uniwersalny i cz ciowo uniwersalny

Pozycja fotelika: przodem do kierunku jazdy

NO

Maxi-Cosi Tanza er godkjent i samsvar med de nyeste europeiske sikkerhsstandarder (ECE R44/04) og passer
for barn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 &r, med en maks. hgyde pa 1,35 m eller 1,50 m, avhengig av gidende bestem-
melser i landet hvor setet brukes).

Barnesetets kategori:  universell og semi-universell

Barnesetets posisjon: forovervendt

RU

R 0D[L &RVL 7DQ]D y

(&( 5 ¥y 0
y y y y y y

y

ey y y y y y

7 y y y

TR

Maxi-Cosi Tanza en son Avrupa giivenlik standartlar na (ECE R44/04) uyguolarak onaylanm trve 15 ila 36 kg
a rl ndaki cocuklar icin uygundur (yakla k 3,5ya ndave enfazla1l, 50 m boyunda).

Cocuk oto guivenlik koltu unuzun kategorisi: Evrensel ve Yar evrensel

Cocuk oto glivenlik koltu unuzun konumu: slrii yonene bakan Maxi-Cos| Tanza?
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HR

Maxi-Cosi Tanza je odobren u skladu s najnovijim europskim sigurnosm standardima (ECE R44/04) i prikladan je za
djecu od 15 do 36 kg (otprilike 3,5 godina, uz maksimalnu visinu od 1,35 miili 1,50 m, @isno o trenutnim zakonskim
propisima u zemlji u kojoj se koristi).

Kategorija autosjedalice: univerzalna i poluuniverzalna

Polo aj autosjedalice: u smjeru vo nje

SK

Seda ka Maxi-Cosi Tanza bola schvélena v stlade s najnovsimi eur6pskyi bezpe nostnymi normami (EHK R44/04)
a je vhodna pre deti od 15 do 36 kg (cca 3,5 roka s maximéalnou vyskou 1,35 m alebo 1,50 m v z&siosti od platnych
pravnych predpisov krajiny, v ktorej sa pou iva).

Kategoria vasej detskej seda ky do auta: ,Univerzalna“ a ,polouniverzalna”
Poloha vaSej seda ky: smerom dopredu
BG
o] y y OD[L &RVL 7DQ]D v v vy oy \
y (&( 5 y oy y y y oy
y y y y y y yyy
y
ey y ay y y y vy y oy
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UK
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HU

A Maxi-Cosi Tanza termék megfelel a legUjabb eurépai biztonsagi szab&nyoknak (ECE R44/04) és 15-36 kg kozotti
testsullyal rendelkez gyermekek szamara alkalmas (kb. 3,5 éves, maimum 1,35 m vagy 1,50 m magas az adott
allam szabalyozasainak a fliggvényében).

Aut6s gyerekiilés kategéridja:  univerzalis és féluniverzalis

Aut6s gyerekiilés pozicidja: el renéz

SL

Sede Maxi-Cosi Tanza je homologiran v skladu z najnovej$imi evropskni varnostnimi standardi (ECE R44/04) kot
primeren za otroke od 15 do 36 kg (starosti pribli no 3,5 let in vi§ine najve 1,35 a li 1,50 m, odvisno od trenutne
zakonodaje v dr avi uporabe).

Kategorija otroSkega avtosede a: univerzalno in delno univerzalno

8 | Tanzal Maxi-Cosi
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Polo aj otroskega avtosede a: obrnjen naprej
ET

Maxi-Cosi Tanza on kiidetud heaks vastavalt uusimatele Euroopa ohutisstandarditele (ECE R44/04) ja see on
mdeldud lastele, kelle kehakaal jaédb vahemikku 15 kuni 36 kg (vanus u 3,5 aagat, max pikkus 1,35 v6i 1,50 m,

olenevalt kasutusriigis kehtivast seadusest).
Turvatooli kategooria:  universaalne ja pooluniversaalne
Turvatooli asend: naoga sdidusuunas

cz

Za izeni Maxi-Cosi Tanza bylo schvaleno v souladu s nejnov jSimi evrpskymi bezpe nostnimi normami (ECE
R44/04) a je vhodné pro d ti od 15 do 36 kg (p ibli n 3,5 roku, s maximalni vySkou 1, 35 m nebo 1,50 mv

zavislosti na aktualni platné legislativ v zemi pou ivani).

Kategorie vas$i d tské seda ky do auta: Luniverzalni“ a ,polouniverzalni”

Poloha vasi d tské seda ky do auta: sm rem dop edu

EL

A % »Y%A—" 0D[L &RVL 7DQ]D ,2%¢ 1/4 AT—CE¢A —, A%A A, %AEA& M PEAB2EALCA >
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RO

Produsul Maxi-Cosi Tanza a fost aprobat conform celor mai recente standrde de siguran europene (ECE
R44/04) i este adecvat pentru copii cu greutatea intre 15 i 36 kg (aprox. 3 ani iju m tate, cuinlimea

maxim de 1,35 m sau 1,50 m, in func ie de legisla ia in vigoare din ara n care va utilizat).

Categoria scaunului dvs. auto:  Universal i Semi-universal
Pozi ia scaunului dvs. auto:  cu fa a spre direc ia de mers

AR
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ES

La silla de auto Maxi-Cosi Tanza esta homologada segun la tltima norma de segidad europea (ECE R44 /04) y es
apta para los nifios con un peso comprendido entre los 15kg y 36 kg (a partir de los 3 afi® ¥ aproximadamente y
con una altura maxima de 1,50 metros).

Categoria de su silla de auto:  Universal y Semi-universal

Posicion de su silla de auto: de cara a la marcha

LT

K dut ,Maxi-Cosi Tanza"“ yra patvirtinta pagal naujausius Europos saugos standartus (ECE R44/04) ir tinka 15-36
kg vaikams (ma daug 3,5 met , kuri did iausias gis yra 1,35 arba 1,50 m, ats i velgiant Salies, kurioje naudojama
k dut , taikomus teis s aktus).

J s automobilio k dut s kategorija: universali arba pusiau universali

Automobilio k dut s pad tis: atsukta priek

10 | Tanzal Maxi-Cosi
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ISOFIX

EN

This child restraint is classi ed for “Universal and semi-universal”

use and is suitable for xing into the seat position of the following cars:
IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car- tting-list

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie
“Universel et semi-universel“ et peut-étre installe aux places assises
des véhicules suivants :

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.mai-cosi.com/car-seats/car- tting-list

DE

Das Gurtsystem ist fiir eine “Universell und semi-universal“ Verwending klassi ziert und fiir Befestigung am
Sitz der folgenden Automodelle geeignet:

WICHTIG

Eine komplette Liste der Fahrzeuge nden Sie unter www.maxi-cosi.com/car- tting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassi ceerd voor “Universeel en semi-universeel” gebruik en is geschikt om
vastgemaakt te worden op de zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-tting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini & classi cato per I'uso “Universale e semi-universale” ed & adatto
per il ssaggio sul sedile delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car- tting-list
SV

Detta barnséakerhetssystem klassi ceras som “Universal och semuniversal” anvandning och ar lampligt for
montering pa nedan angivna sittplatser i féljande fordon:

VIKTIGT:

En fullstandig lista 6ver bilar nns pa& www.maxi-cosi.com/car- tting-list

DA

Denne autostol er klassi ceret til “universel” og halv-universel b rug og egner sig til fastggrelse pa falgende
bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler ndes p& www.maxi-cosi.com/car- tti ng-list

Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kayttéluokitus "Universaali ja semi-universaali” ja se sopii kiinnitettavaksi
seuraavien autojen istuinpaikoille:

TARKEAA:

Taydellinen lista autoista on néhtévissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car- tting-list

000

Maxi-Cos| Tanzal1l
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ISOFIX

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasy kowany jako ,uniwersalny i cz cio wo uniwersalny” i nadaje si do zamocow-
ania do fotela amochodowego w nast puj cych samochodach:

WA NE:

Pe n list samochodéw mo na znale pod adresem

www.maxi-cosi.com/car- tting-list

NO

Dette barnesikkerhetssystemet er klassi sert for "universell og s emi-

universell" bruk og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjgretay:

VIKTIG:
For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-tting-list
RU
u y y y © y
_ y e y y
agaii
7 y Yy ZZZ PD[L FRVL FRP FOWpQJ OLVW
TR

Bu cocuk oto giivenlik koltu u “Evrensel ve yar evrensel” kullan miginsn andrIm trve aa dakiaraglar n
koltuk konumlar na sabitlenmeye uygundur:

ONEML :

Eksiksiz arag listesi icin litfen w www.maxi-cosi.com/car- tting -list adresini ziyaret edin

HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasi ciran za “univerzalnu i polwniverzalnu” uporabu te je prikladan za
u vr§ ivanje na sjedala sljede ih automobila:

VANO

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/aar- tting-list

SK

Tento detsky zadr ny systém je klasi kovany na ,univerzalne a poloun iverzalne“ pou itie a je vhodny na
zabezpe enie polohy seda ky v nasledujtcich vozidlach:

DOLE-ITE:

Uplny zoznam automobilov najdete na www.maxi-cosi.com/car- tt ing-list

y yy
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Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz univerzalis és féluniverzalis

hasznalatinak min sil, és a kovetkez jarmevekbe szerelhet be:

FONTOS:

A jarmevek teljes listaja tgyében latogassa meg a

www.maxi-cosi.com/car- tting-list

SL

Otroski varnostni sede je razvr§ en za »univerzalno in delno univerz alno« uporabo in je primeren za names-
titev na sede e naslednjih avtomobilov:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obi$ ite stran www.maxi-cosi.com/car- tting-list

ET

Kaesolev lapse turvasiisteem on kasutuse poolest liigitatud universaalseks ja pooluniversaalseks ning on

sobiv jargmiste autode jargmistele istmetele kinnitamiseks:
TAHTIS: @

Taieliku sdidukite nimekirja leiate veebisaidilt www.maxi-cosi.com/car- tting-list

cz

Tento zadr ny systém pro d ti je ur en pro ,univerzalni“ nebo ,polouniv erzalni* pou iti a je vhodny k

p ipevn ni na sedadla nasledujicich vozidel:

D-LE-ITE

Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car- tting-list

EL . Y oA e - ~ " ~ - - P ~ ~
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RO

Dispozitivul de re inere a copilului este clasi cat ca sistem pentru u z ,universal i semi-universal”, el ind

potrivit pentru a xa in pozi ia scaunului in urm toarele autovehicu le:

IMPORTANT:

Pentru lista complet a autovehiculelor, v rug ms vizita i www.max i-cosi.com/car- tting-list

Maxi-Cos| Tanza13
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ISOFIX

740 1 "a&Z-Be &'-1 "aAZ B+ 0%+-0Be "<O BAE -» | §- M
"6BZ—B+ ++-26%B+ 00 ©iViaR: ©l@aR. E¢fa

0Gi-—URUs ExiR=“2006aDY
Z2Z2Z PD[L FR
ES
Este sistema de retencién infantil esté clasi cado de uso “Universal y Semi-universal” y es apto para jar en el
asiento de los siguientes automéviles:
IMPORTANTE:
Para ver un listado completo de automéviles, visitewww.maxi-cosi.com/car- tting-list
LT
Vaik apsaugos sistema yra universalios arba pusiau universalios kategorijos ir tinka tvirtinti ant Si
automobili s dyni :
SVARBU:
Visas automobili s raSas pateikiamas svetain je adresu www.maxi-co si.com/car- tting-list

ENNon-contractual photo$-R Photos non contractuelleS EFotos nicht bindendl L Niet-contractuele foto’s
IT Foto non contrattualiS\V/ Bilderna kan avvika fran den faktiska produkitehlkke-kontraktlige billedeF| Kuvat eivét ole
sitoviaPLU yte zdj cia s u tylko do prezentacji jako przyk adOBilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU 6 y y y ¥ TRFotoraarbalay c de ildir HR Neobvezuju e fotogra je
SKSkuto ny vyrobok sa md e od vyobrazeného Ii8iG ¢ UK 6 y $% $
$ -y HUT4jékoztato jelleg fotdkSLNepogodbene fotogra je=T Lepinguvalised pildid

CZNesmluvni fotograeELavs | Vatele A SAE EAAYU—A>AVUAT A va ARAG > AI¢A” AoTi o °E, A% ¢ %' Ge
i AA A T— Avaei SAAEQLIXQFVLH GR P ®HOZ | — R £sFdbbrafidsondcentractuales
LT Nesutartin s nuotraukos
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INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D’EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI PER L'USO
SV
ANVANDARANVISNINGAR
DA
INSTRUKTIONER
Fl
KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBS-UGI
NO
BRUKSANVISNING
RU
ciofAioédch Ti Ticéaiaicy
TR
KULLANIM TALIMATLARI

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 15

@®

HR
UPUTE ZA UPORABU
SK
POKYNY NA POU-ITIE
BG
ciofioédce &R ofiATaan
UK
Oi13Ai0e60x T ®RAAISOARITO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
Ccz
NAVOD K POUSITI
EL
onée™Z7z358 «le8§e§
RO
,16758&w,81, '( 87,/,=$5(
AR
4°©8—307" "»78§
ES
MODO DE EMPLEO
LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Maxi-Cos| Tanzal5s
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ISOFIX

EN ISOFIX + Belted HR ISOFIX + Pojasevi
FR ISOFIX + installation SK' ISOFIX + Opasanie

ceinturée BG ,62),; y
DE ISOFIX + Gurt UK 8 y ,62),; $
NL ISOFIX + Gordel HU ISOFIX + Bekapcsolt biztonsagi 6v
IT ISOFIX + Cintura SL ISOFIX + s pasom @
SV ISOFIX + Béltad ET ISOFIX + turvavoo
DA ISOFIX+ Sele CZ ISOFIX + bezpe nostni pas
Fl ISOFIX + Voilla kiinnitetty EL ,62),; i, ti¢°
PL ISOFIX + samochodowy pasRO ,62),; JLIDUH FX FHQWXUD GH

bezpiecze stwa VLIXUDQX
NO ISOFIX + med setebelte AR &« £RZ‘ 1BOF R+
RU & y .62),; ES ISOFIX + Cinturén

y LT ISOFIX + ,Belted”

TR ISOFIX + Kemerli

WWW.Mmaxi-cosi.com
16 | Tanzal Maxi-Cosi
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EN
FR
DE
NL

SV
DA
Fl
PL
NO
RU
TR

Belted
Ceinturé
Gurtinstallation
Met autogordel
Con cintura
Baltad
Fastspaendt
Voilla kiinnitetty
Przypinanie pasami
Med bilbelte

é

Kemer tak |
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HR
SK
BG
UK
HU
SL

ET
Ccz
EL

RO
AR
ES
LT

Zavezani pojas

Opésany

8 v

e s

Bekapcsolt biztonsag dvvel

S pasom

Turvavoodga kinnitatud

S pou itim bezpe nostniho pasu

®

i, 1j¢0

JLIDUH FX FHQWXUD GH VLJXU
4 ERZ' «6'>—Re

Con cinturén

Dir ais
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EN Child installation HR Stavljanje djeteta

FR Installation de I'enfant SK InStalacia pre deti

DE Anschnallen des Kindes BG & y y y

NL Plaatsen van het kind UKi $

IT Accomodare il bambino HU Gyermek behelyezése

SV Placera barnet SL Namestitev otroka

DA Barneinstallation ET Lapse paigutamine

Fl Lapsen asettaminen CZ Umist ni dit te

PL Umieszczanie i EL "A>A»°AcAc AAE > v YAl
zabezpieczanie dziecka RO ,QWURGXFHUHD FRSLOXOXL

NO Plassering av barnet AR YZOA+Z" "»Z8Res «Z2'60[-—R-

RU iy y ES Instalacién del nifio

TR Cocu un yerle tiriimesi LT Vaiko pritvirtinimas
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EN
FR
DE
NL

SV
DA
Fl

PL
NO
RU
TR
HR

3™

Washing SK
Lavage BG
Reinigung UK
Reinigen HU
Lavaggio SL
Tvattrad ET
Vask cz
Pesu EL

Czyszczenie RO
Rengjgring AR
0 y ES
Y kama LT

Pranje

WWW.Mmaxi-cosi.com
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Pranie

[ y
Ty
Mosés
Pranje
Pesemine
Prani
¥%UTAY—A
Sp lare
val
Lavado
Plovimas
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EN

Maxi-Cosi Tanza in the car

1. After purchasing, install the seat in your vehicle. If
you encounter any installation problems due to the
length of the vehicle seat

belt, contact your distributor immediately.

2. Use the car seat only on a front-facing seat that is
tted with an automatic or static 3-point belt that has
been approved according to the ECE R16 standard or
similar. Do NOT use a 2-point belt.

3. Remove the car seat headrest if it stops you from
adjusting the headrest of the car seat to the desired

* The ISOFIX connectors have been designed to improvenheight.

stability. In case of problems during use in your vehicle, 4. Make sure to replace the headrest of the back seat of
itis possible to use the Maxi-Cosi Tanza without this your vehicle when you remove the car seat.

A - Adjustable headrest

B - Shoulder belt slot

C - Cover

D - Lap belt slot

E - ISOFIX connectors release button

F - ISOFIX connectors*

G - Headrest positioning handle

H - Storage compartment for the manual
| - ISOFIX release handle

option.

Your child in the Maxi-Cosi Tanza
SAFETY ) . . 1. Make sure the headrest is adjusted to the proper
General instructions Maxi-Cosi Tanza height.
1. The car seat is for car use only. 2. Tell your child not to play with the seat belt buckle
2. The car seat is developed for an intensive use of and to keep its head against the headrest.

approximately 10 years.
3. We advise to check the expanded polystyrene (EPS) Maintenance
parts regularly for damages. The foam parts of the headrest and backrest may

WARNING: not be removed.

« Check that the child seat is properly installed. It is
important for your child’s safety that you t the belt
correctly. The vehicle belt must be xed

along the appropriated markings / positioning points
on the seat.

« Please also read the label on the side of the car seat.
Never tthe beltin any way other than as shown.

« If in any doubt about the correct installation or use
of the system, the user is advised to contact the
distributor or the manufacturer of the child restraining
device system.

Maxi-Cos| Tanza47
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FR

A - La tétiere

B - Passage ceinture diagonale

C - Housse

D - Passage ceinture ventrale

E - Bouton de déverrouillage des
connecteurs ISOFIX

F - Connecteurs ISOFIX*

G - Manette de réglage de la tétiere

H - Compartiment de rangement de la notice

| - Manette d’actionnement des pinces ISOFIX

*Les pinces pour ancrages ISOFIX ont été congues
an d’améliorer le confort. En cas de géne a
I'utilisation avec votre véhicule, il est possible
d'utiliser le siege Maxi-Cosi Tanza sans cetfgion.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Généralités du siege-auto Maxi-Cosi Tanza

1. Utilisez le siege-auto uniquement dans la
voiture.

2. Le siege-auto est congu pour un usage intensif
d’environ 10 ans.

3. Nous vous recommandons de Vvéri er
régulierement I'état des pieces en polystyréne
expansé (EPS).

IMPORTANT:

« Le passage correct de la ceinture est trés
important pour la sécurité de votre enfant. La
ceinture du véhicule doit étre xée le long des
marquages / reperes appropriés sur le siége.

« Consulter aussi I'étiquette située sur le coté
du siege. N'utilisez jamais un autre passage de
ceinture que celui indiqué.

« Il est conseillé a 'usager de se mettre en
rapport avec le distributeur ou le fabricant du
systéme de retenue pour enfants, s'il a un doute
sur l'installation ou I'utilisation correctes du
systeme.

Le siége-auto Maxi-Cosi Tanza dans la voiture
1. Aprés I'achat, veillez a installer votre siége
dans votre véhicule. Si vous rencontrez des

di cultés d’installation dues a la longueur de

la ceinture de sécurité du véhicule contactez
immédiatement votre distributeur.

2. Utilisez le siege-auto uniquement sur un
siége orienté vers I'avant, équipé d’une ceinture
de sécurité a enrouleur a 3 points de xation et
homologuée selon la norme ECE R16 ou une norme
équivalente. N'utilisez PAS de ceinture a 2 points
de xation.

3. Retirez I'appuie-téte du siege de la voiture si
celui-ci entrave le réglage de la tétiere du siege-
auto.

4. Veillez a remettre I'appuie-téte de la banquette
arriére de votre véhicule lorsque vous enlevez le
siege-auto.

Votre enfant dans le siege-auto Maxi-Cosi

Tanza

1. Controlez que I'appuie-téte soit réglé a la bonne
hauteur.

2. Apprenez a votre enfant qu’il ne doit jamais jouer
avec la boucle de la ceinture de la voiture et que sa
téte doit toujours rester dans I'appuie-téte.

Entretien
Les parties en mousse de I'appuie-téte et du
dossier ne doivent pas étre enlevées.

06/02/2020 14:06



DE

werden. Bitte lesen Sie auch das Etikett an der Seite
des Autositzes. Befestigen Sie den Gurt niemals
anders als gezeigt.

« Es wird empfohlen mit dem Fachgeschéft oder
dem Hersteller des Kinderriickhaltesystems Kontakt
aufzunehmen wenn Zweifel beim Sitzeinbau oder
beim richtigen Gebrauch des Sitzes herrschen.

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Tanza im Fahrzeug

1. Installieren Sie den Autositz nach Ankauf in Ihrem
Auto. Sollte es aufgrund der Lange des Auto-
Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim Einbauen
kommen kontaktieren Sie bitte Ihren Fachhandler.
*Die ISOFIX-Verankerung wurde zur Verbesserung 2: Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf

des Komforts entwickelt. Falls der Einsatz in lhrem €inem nach vorn gerichteten Sitz mit einem

A - Die Kopfstiitze

B - Diagonale Gurtfuhrung

C - Bezug

D - Bauchgurtfiihrung

E - Entriegelungstaste fur ISOFIX
Verbindungsteile

F - ISOFIX-Verbindungsteile*

G - Grie zum Einstellen der Kopfstutze

H - Fach zum Ausewahren der
Gebrauchsanleitung

| - ISOFIX-Entriegelungsgril

Fahrzeug Probleme bereiten sollte, konnen Sie selbststra enden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,

den Maxi-Cosi Tanza auch ohne diese Optionen  der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren Norm

verwenden. zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN Gurt mit
Zwei-Punkt-Sicherung.

SlCHERHElT 3. Entfernen Sie die Kopfstitze des Sitzes, wenn

Allgemeine Informationen zum Kinderautositz diese den korrekten Einbau oder die korrekte

Maxi-Cosi Tanza Nutzung des Kinderautositzes beeintrachtigt.

1. Verwenden Sie den Kinderautositz ausschlieR3lich 4. Vergessen Sie nicht, die Kopfstiitze der Riickbank

in Fahrzeugen. wieder einzubauen, wenn Sie den Kinderautositz

2. Der Kindersitz wurde fiir eine intensive nicht mehr nutzen.

Nutzung tiber einem Zeitraum von etwa 10 Jahren  |ny Kind im Kinderautositz Maxi-Cosi Tanza

entwickelt. o ) 1. Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstiitze auf die

3. Wir raten dazu, die Teile aus expandiertem richtige Hohe eingestellt ist.

Polystyrol (EPS) regelmé&Rig auf Schaden zu priifen. o Bringen Sie Ihrem Kind bei, dass es mit dem

ACHTUNG: Verschluss des Fahrzeuggurtes nicht spielt und dass

« Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig es seinen Kopfimmer an die Kopfstiitze lehnt.

installiert ist. Fir die Sicherheit Ihres Kindes ist P ege .
es wichtig, dass Sie den Gurt richtig anlegen. Der ~ Die Schaumsto elemente der Kopfstiitze und der
Fahrzeuggurt muss entlang der vorgesehenen. Ruckenlehne dirfen nicht entfernt werden.

« Markierungen/Positionspunkte am Sitz befestigt

Maxi-Cos| Tanza49
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A - Hoofdsteun

B - Schoudergordel sleuf

C - Hoes

D - Heupgordel geleider

E - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren
F - ISOFIX-connectoren*

G - Bedieningshendel hoofdsteun

H - Opbergvakje voor het instructieboekje
| - ISOFIX-ontgrendelingshendel

*De ISOFIX-connectoren zijn ontworpen om de
stabiliteit te verbeteren. Wanneer u problemen
ondervindt bij installatie in uw auto, dan is het

autostoel. De gordel NOOIT op een andere manier
dan deze bevestigen.

« Indien er een twijfel bestaat bij de plaatsing

of het gebruik van de autostoel adviseren wij

de gebruiker contact op te nemen met uw
babyspeciaalzaak of fabrikant.

Het Maxi-Cosi Tanza-autostoeltje in de auto

1. Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien

u problemen ondervindt betreft de lengte van

de autogordel, neem dan contact op met uw
autoverdeler.

2. Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een
stoel die naar voren is gericht, voorzien is van een

mogelijk om de Maxi-Cosi Tanza veilig te gebruiken 3-punts veiligheidsgordel en die is goedgekeurd

zonder deze opties.

VEILIGHEID

Algemene instructies van het Maxi-Cosi Tanza
autostoeltje

1. Gebruik het autostoeltje uitsluitend in de auto.
2. De autostoel is ontwikkeld voor intensief gebruik
gedurende ongeveer 10 jaar.

3. We raden u aan om de onderdelen van
geéxpandeerd polystyreen (EPS) regelmatig te
controleren op beschadiging.

WAARSCHUWING:

« Controleer of de autostoel goed is geinstalleerd.

volgens de norm ECE R16 of een equivalente norm.
Gebruik GEEN 2-punts autogordel.

3. Verwijder de hoofdsteun van de stoel van de
auto als deze in de weg zit bij het afstellen van de
hoofdsteun van het autostoeltje.

4. Vergeet niet om de hoofdsteun van de
achterbank van uw auto weer terug te plaatsen als
u het autostoeltje verwijderd.

Uw kind in het Maxi-Cosi Tanza-autostoeltje

1. Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte
is afgesteld.

2. Leer uw kind dat het nooit mag spelen met de
gesp van de autogordel en dat het hoofd altijd op
de hoofdsteun moet rusten.

Voor de veiligheid van uw kind is het zeer belangrijk

dat de veiligheidsgordel van de auto goed is
bevestigd. De veiligheidsgordel van de auto moet
langs de juiste markeringen op het autostoeltje
worden geplaatst.

« Lees ook de stickers op de zijklant van de

50 | Tanzal Maxi-Cosi
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Onderhoud
De schuimdelen van de hoofdsteun en rugleuning
mogen niet verwijderd worden.
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A - La testiera

B - Passaggio cintura diagonale

C - Rivestimento

D - Passaggio cintura addominale

E - Pulsante di rilascio dei connettori ISOFIX
F - Connettori ISOFIX*

G - Maniglia per la regolazione della testiera
H - Vano porta istruzioni

| - Maniglia di manovra per pinze ISOFIX

*l ancoraggi ISOFIX sono stati ideati per migliorare il
comfort. In caso di problemi nell’utilizzo con il vostro
veicolo, e possibile usare il seggiolino Maxi-Cosi
Tanza senza questi optional.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Informazioni generali sul seggiolino

Maxi-Cosi Tanza

1. Il seggiolino auto & inteso solo per I'uso in auto.
2. Il seggiolino auto € stato sviluppato per un uso
intensivo di circa 10 anni.

3. Si consiglia di ispezionare regolarmente le parti
in polistirene espanso (EPS) alla ricerca di eventuali
danni.

AVVERTENZA:

« Controllare che il seggiolino per bambini sia
installato correttamente. Per la sicurezza di vostro
glio &€ importante che la cintura sia montata
correttamente. La cintura di sicurezza deve essere
ssata lungo i riferimenti / punti di posizionamento
appropriati sul sedile.
« Leggere anche I'etichetta sul lato del seggiolino
auto. Non montare la cintura in modi diversi da

quanto illustrato.

« In caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo
corretto del sistema di ritenuta per bambini,
si consiglia all'utente di mettersi in contatto
direttamente con il distributore o il produttore
del seggiolino.

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Tanza in macchina

1. Dopo l'acquisto, installate il seggiolino all’interno
dell’automobile. In caso di di colta derivanti dalla
lunghezza delle cinture di sicurezza dell’autoveicolo,
contattate immediatamente il distributore.

2. Utilizzate il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto in avanti, provvisto di cintura di sicurezza
automatica a 3 punti e omologato in base alla norma
ECE R16 o una norma equivalente. NON utilizzate
cinture a 2 punti d’attacco.

3. Rimuovete il poggiatesta del sedile dell'auto se
questo ostacola la regolazione dello schienale del
seggiolino auto.

4. Ricordatevi di riposizionare il poggiatesta del
sedile posteriore dell'auto quando togliete il
seggiolino auto.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi
Tanza

1. Controllate che il poggiatesta sia regolato
all’altezza giusta.

2. Insegnate al vostro bambino che non bisogna mai
giocare con la bbia della cintura e che la sua testa
deve sempre essere sul poggiatesta.

Manutenzione
La parti in polistirolo del poggiatesta e dello
schienale non devono essere rimosse.

Maxi-Cos| Tanza51

“oumwmﬂqmmmmqnm&mmnns1 @9 mmww;mm“



SV

A - Nackstod

B - Genomforing for diagonalbéltet

C - Overdrag

D - Genomforing for midjebaltet

E -Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar
F — ISOFIX-kopplingar*

G - Spak for installining av nackstodet

H - Férvarings cka for bruksanvisningen

| - ISOFIX-frigéringshandtag

*ISOFIX-forankringarna ar utformade for att 6ka
stabiliteten. Om det &r svart att anvanda dem i din
bil, kan man sétta in Maxi-Cosi Tanza utan dessa
tillbehor.

SAKERHET

Allmént om bilbarnstolen Maxi-Cosi Tanza

1. Bilbarnstolen ska endast anvéndas i bilen.

2. Bilbarnstolen ar utvecklad for intensiv
anvandning i ca 10 ar.

3. Virekommenderar att du kontrollerar
polystyrendelarna (EPS) regelbundet for skador.

VARNING:

« Kontrollera att bilbarnstolen &r korrekt installerad.
Det ar viktigt for ditt barns sakerhet att du stéller

in baltet pa ratt satt. Bilbaltet maste fastas langs
satets markerings-/positioneringspunkter.

« Las aven etiketten pa sidan av bilbarnstolen.
Montera aldrig baltet pd ndgot annat séatt &n det
som visas.

« Anvandaren tillrdds att kontakta aterforséljaren
eller tillverkaren vid tveksamheter om hur

52 | Tanzal Maxi-Cosi
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bilbarnstolen ska installeras eller anvandas.

Maxi-Cosi Tanza i bilen

1. Installera barnstolen i bilen efter inkdp. Vid
problem med installationen, som beror pé langden
pé bilens sékerhetsbdlte, ska du omedelbart
kontakta &terforsaljaren.

2. Bilbarnstolen ska endast anvéndas pa
framatvanda séaten utrustade med 3-punkts
rullbalten godkanda enligt normen ECE R16

eller darmed jamforbar norm. Anvand INTE
2-punktsbalte.

3. Ta av bilséatets nackstdd om det hindrar
installningen bilbarnstolens nackstdd.

4. Gloém inte att sétta tillbaka nackstddet i bakséatet
pa bilen nar du tar bort barnstolen.

Nar barnet sitter i bilbarnstolen Maxi-Cosi
Tanza

1. Kontrollera att nackstddet sitter i ratt hojd.

2. Lar barnet att inte leka med sékerhetsbaltets
spanne och att huvudet alltid ska vara mot
nackstodet.

Underhallsinstruktioner

Nacksttdets och ryggstédets skumplastdelar far
inte tas bort.

06/02/2020 14:06
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brug af systemet, bgr du kontakte forhandleren eller

A - Justerbar nakkestgtte fabrikanten.

B - Abning til skulderbzelte

C - Betraek

D — Abning til beelte om skadet

E - Laseknap til Iso x-forbindelsesdele
F —Iso x-forbindelsesdele*

G - Positionshandtag til nakkestatte

H - Opbevaringsrum til manual

| - Iso x-udlgserhandtag

Maxi-Cosi Tanza i bilen

1. Installer autostolen i din bil efter kab. Hvis du
oplever problemer med installationen grundet
leengden pé bilens sikkerhedssele, skal du kontakte
din forhandler omgaende (inden ibrugtagning).

2. Brug kun autostolen pa et fremadrettet saede, der
har en automatisk eller statisk 3-punktssele der er
godkandt efter ECE R16 eller tilsvarende standard.
*|SOFIX- kseringspunkter er designet til at forbedre Du m& IKKE bruge en 2-punktssele.

stabilitet. | tilfeelde af problemer under brugen afi 3. Fjern bilens nakkestgatte, hvis den forhindrer

dit keretgj, er det muligt at anvende Maxi-Cosi Tanzadig i at justere nakkestatten pa autostolen til den

uden disse funktioner. gnskede hgjde.
4. Husk at seette nakkestgtten pé plads, nar du
SIKKERHED erner autostolen.

Generelle instruktioner til Maxi-Cosi Tanza
1. Autostolen er kun til brug i en bil.
2. Autostolen er udviklet til intensiv brug i en

periode pa ca. 10 ar. 2. Forteel dit barn, at det ikke ma lege med

3. Vianbefaler, at man med jeevne mellemrum sikkerhedsselens spaende, og at det skal laene
kontrollerer delene af ekspanderet polystyren (EPS) hovedet mod nakkestatten.

Dit barn i Maxi-Cosi Tanza
1. Sarg for, at nakkestgtten er indstillet til den
rigtige hgjde.

for skader.

Vedligeholdelsesinstruktioner
ADVARSEL: Skumdelene i nakkestgtten og ryglaenet ma ikke
« Tjek, at autostolen er korrekt installeret. ernes.

Korrekt tilpasning af bilens sikkerhedssele

er afggrende for dit barns sikkerhed. Bilens
sikkerhedssele skal monteres jeevnfgr de passende
markeringer/punkter pa autostolen.

« Placer aldrig sikkerhedsselen pa andre mader end
vist.

« Hvis du er i tvivl om den korrekte montering eller

Maxi-Cos| Tanza53
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A - Saadettava paantuki

B - Olkavyon rako

C - Verhoilu

D - Vatsavyon rako

E - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike
F - ISOFIX-kiinnikkeet*

G - Paantuen asetuskahva

H - Kasikirjan sailytystasku

| - ISOFIX-vapautuskahva

*ISOFIX-kiinnityspisteet on suunniteltu
parantamaan vakaisuutta. Jos ajoneuvon kayton
aikana tulee ongelmia, on mahdollista kayttaa
Maxi-Cosi Tanzaid ilman naité optioita.

TURVALLISUUS

Maxi-Cosi Tanzain yleisohjeet

1. Turvaistuin on tarkoitettu vain autokayttoon.
2. Turvaistuin on kehitetty noin 10 vuoden
intensiivista kayttoa varten.

3. On suositeltavaa tarkistaa paisutetusta
polystyreenista (EPS) valmistetut osat
saannollisesti vaurioiden varalta.

VAROITUS:

« Tarkista, etta lapsen istuin on asennettu oikein.
Lapsesi turvallisuuden kannalta on tarkeaa
sovittaa turvavyd oikein. Ajoneuvon turvavyd pitaa
kiinnittaa asianomaisia merkkejé/asetukohtia pitkin
istuimessa.

« Lue liséksi turvaistuimen kyljessa oleva merkinta.
Al koskaan kiinnita turvavy6ta millaan muulla kuin
osoitetulla tavalla.

54 | Tanzal Maxi-Cosi
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« Jos esiintyy véhankin epailya, joka koskee
asennuksen onnistumista tai jarjestelmén kayttoa,
kayttajad neuvotaan ottamaan yhteys lasten
rajoitinlaitteen jakelijaan tai valmistajaan.

Maxi-Cosi Tanza autossa

1. Ostettuasi istuimen asenna se ajoneuvoosi.
Jos sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat
ajoneuvon turvavyon pituudesta, ota yhteys
vélittdmasti jakelijaasi.

2. Kayta turvaistuinta vain etuistuimella
ajosuuntaan pain, kun siihen on sovitettu
automaattinen tai staattinen 3-pisteturvavyd,

joka on hyvéksytty ECE R16-normin tai vastaavan
mukaan. ALA kayta 2-pisteturvavyota

3. Poista auton paantuki, jos se estaa sinua
saatamasta turvaistuimen paantukea haluttuun
korkeuteen.

4. Varmista, etta asetat takaisin ajoneuvosi
takaistuimen paantuen poistaessasi turvaistuimen.

Lapsesi Maxi-Cosi Tanzaissa

1. Varmista, ettd paantuki on saadetty oikeaan
korkeuteen.

2. Kehota lastasi olemaan leikkimatta turvavyon
soljella ja pitaméan paansa paantukea vasten.

Maxi-Cosi Tanzain huolto-ohjeet
Paantuen vaahtomuovisia osia ei saa poistaa.

06/02/2020 14:06



A - Zag 6wek

B - Poduszka na pas przek tny

C - Pokrowiec

D - Poduszka na odcinek brzuszny pasa
E — Przycisk zwalniania zaczep ISOFIX
F — Zaczepy ISOFIX*

G - D wignia reguluj ca zag 6wek

H - Schowek na instrukcj obs ugi

| - Uchwyty regulacji zaczepow ISOFIX

*Mocowanie ISOFIX zosta o zaprojektowane tak,

aby zwi kszy stabilno . Je liwyst pi jakiekolwiek
problemy z ich u ytkowaniem w Pa stwa poje dzie,
mo na zastosowa Maxi-Cosi Tanza bez takich opcji.

PL

pasa w sposéb inny ni przedstawiony.

* W razie w tpliwo ci co do prawid owego monta u
lub u ytkowania fotelika nale y skontaktowa si ze
sprzedawc lub producentem.

Maxi-Cosi Tanza w samochodzie

1. Po zakupieniu fotelika nale y go zamontowa w
samochodzie. W przypadku jakichkolwiek probleméw
wynikaj cych z d ugo ci paséw bezpiecze stwa

w samochodzie natychmiast skontaktowa si ze
sprzedawc fotelika (przed u yciem).

2. Fotelik nale y u ywa jedynie na siedzeniu
zwréconym do przodu, wyposa onym w pas
bezpiecze stwa o b bnie do nawijania posiadaj cym
3 punkty mocuj ce oraz homologacj zgodn z

norm ECE R16 lub z réwnoznaczn norm . Nie
nale y u ywa pasa posiadaj cego 2 punkty

mocuj ce.

INSTRUKCJE BEZPIECZE STWA 3. Nale y wyci gn zag 6wek z samochodu,

Ogélne informacje dotycz ce fotelika
samochodowego Maxi-Cosi Tanza

1. Fotelik samochodowy nale y u ywa jedynie w
samochodzie.

2. Model fotelika stworzono z my | o intensywnym

u ytkowaniu przez okres oko o 10 lat.

3. Zalecamy regularne sprawdzanie, czy nie
dosz o do uszkodzenia elementéw wykonanych z
styropianu (EPS).

OSTRZE ENIE:

« Sprawdzi , czy fotelik dzieci cy jest prawid owo
zamocowany. Prawid owe za o enie pasa

jest istotne dla bezpiecze stwa dziecka. Pas
bezpiecze stwa samochodu nale y poprowadzi
wzd u wyznaczonych oznacze /punktow
orientacyjnych na foteliku.

* Nale y rownie przeczyta etykiet umieszczon
na boku siedzenia samochodu. Nie wolno zak ad
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@

je eli uniemo liwia on regulacj zag 6wka fotelika
samochodowego.

4. Nale y z powrotem za 0y zag 6wki tylnego
siedzenia pojazdu po wyj ciu fotelika.

Wasze dziecko w foteliku samochodowym Maxi-
Cosi Tanza

1. Nale y sprawdzi , czy zag éwek znajduje si na
odpowiedniej wysoko ci.

2. Nale y wyt umaczy dziecku, e nie mo e bawi
si zapi ciem pasa bezpiecze stwa oraz e jego

g owa musi zawsze znajdowa si w zag 6wku.

Konser cja fotelika
Nie nale y zdejmowa elementéw z g bki zag 6wka
oraz oparcia.

Maxi-Cos| Tanza55
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barnesikringsinnretningen.
A - Justerbar nakkestgtte

B - Justering av skulderstropp Maxi-Cosi Tanza i bilen

C - Spenning 1. Etter kjgp, monter barnesetet i kjgretgyet ditt.

D - Stroppeleder . Hvis du stater pd noen problemer med installering

E - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger p& grunn av lengden pa bilbeltet, ta umiddelbart

F - ISOFIX-koblinger* o kontakt med forhandleren.

G - Justering av nakkestgtteposisjon 2. Bruk kun bilsetet pa et forovervendt sete som er

H - Oppbevaringsrom for bruksanvisningen | ytstyrt med automatisk eller statisk 3-punkts belte

I - ISOFIX-utlgserhandtak som er godkjent i henhold til ECE R16-standarden

N eller lignende. IKKE bruk et 2-punkts belte.

*ISOFIX-festepunktet har blitt utviklet for & 3. Fjern bilens hodestatte hvis den hindrer deg fra

forbedre stabiliteten. I tilfelle problemer ved bruk i 3 justere hodestatten til bilsetet til @nsket hgyde.
bilen din, er det mulig & bruke Maxi-Cosi Tanza uten. pass pa & settepd plass igjen bilens hodestgtte

disse alternativene. nér du erner bilsetet.

SIKKERHET Barnet i Maxi-Cosi Tanza

Generelle anvisninger for Maxi-Cosi Tanza 1. Pass pa at hodgsmtten grjustert til riktig heyde.
1. Bilsetet er kun for bruk i bil. 2. Fortell barnet ditt at det ikke burde leke

2. Bilsetet er utviklet for intensiv bruk pa om lag ~ Med setebeltespennene, og hold hodet mot

10 ar. nakkestgtten.

3. Vi anbefaler deg til & regelmessig se etter skader
pé ekspandert polystyren (EPS).

ADVARSEL.:

« Kontroller at barnesetet er riktig installert. Det er
viktig for barnets sikkerhet at beltet passer riktig.
Bilbeltet ma festes langs de anbragte merkene /
posisjoneringspunktene pa setet.

« Les ogsa etiketten pa siden av bilsetet. Sett aldri
pa beltet pa noen annen mate enn som vist.

« Hvis du er i tvil om hvordan du monterer
barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
du kontakter produsenten eller forhandleren av

Vedlikeholdsinstruksjoner
Skumdeler i nakkestgatten og ryggstatten kan ikke
ernes.

56 | Tanzal Maxi-Cosi
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A - Ayarlanabilen ba dayana

B - Omuz kemeri yuvas

C-KIf

D - Kucak kemeri yuvas

E - ISOFIX konektorleri b rakma dii mesi
F - ISOFIX konektdrler*

G - Ba dayana konumland rma kolu

H - Kullan m k lavuzu i¢in saklama bdlimu
I - ISOFIX b rakma kolu

*ISOFIX sabitleme sistemi stabiliteyi artt rmak
icin tasarlanm tr. Arac n zda kullan m s ras nda
sorun ¢ kmas durumunda, Maxi-Cosi Tanza bu
segenekler olmadan kullan labilir.

GUVENLIK

Genel talimatlar Maxi-Cosi Tanza

1. Gocuk oto guvenlik koltu u sadece arabada
kullan m icindir.

2. Cocuk oto guvenlik koltu u, yakla k 10y Il k
yo un kullan m igin geli tirilmi tir.

3. Genle tirilmi polistiren (EPS) parcalar n hasar
a¢ s ndan duzenli olarak kontrol edilmesi énerilir.

UYARI:

« Cocuk otoguivenlik koltu unun do ru monte
edildi ini kontrol edin. Kemeri do ru takman z
¢ocu unuzun glvenlii a¢ s ndan énemlidir.

« Arac n emniyet kemeri, koltuktaki uygun

i aretler/konumland rma noktalar boyunca

tak Imal d r. Lutfen ¢ocuk oto guivenlik

koltu unun yan ndaki etiketi de okuyun.
Kemeri, gosterilenin d nda herhangi bir ekilde
takmay n.

58 | Tanzal Maxi-Cosi
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* Montajndoruyapld ya dasistemindo ru
kullan Id ile ilgili herhangi bir Upheniz varsa,
cocuk tutma ayg t sisteminin distributéru ya da
Uretici rmas ile kullan ¢ n n temasa ge¢cmesi
onerilir.

Maxi-Cosi Tanza arabada

1. Gocuk koltu unu sat n ald ktan sonra arac nz n
koltu una monte edin. Arac n emniyet kemerinin
boyu nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle
kar la man z halinde derhal distributérintize

dan n.

2. Cocuk oto guvenlik koltu unu ECE R16
standard na veya benzerine uygun olarak
onaylanm olan bir otomatik veya statik 3

noktal kemertak | olan ve 6ne bakan bir koltukta
kullan n. 2 noktal bir kemer KULLANMAYIN.

3. Cocuk oto guvenlik koltu unun ba dayana n
istenen yuksekli e ayarlanmas n engelliyorsa,
arac koltu unun ba dayana n ¢ kart n.

4. Cocuk oto guvenlik koltu unu ¢ kartt n zda,
arac n z n arka koltu unun ba dayana n yerine
takmay unutmay n.

Maxi-Cosi Tanza'deki gocu unuz

1. Ba dayana nndo ru yiiksekli e ayarl

oldu undan emin olun.

2. Gocu unuza emniyet kemeri tokas yla
oynamamas n ve ba n ba dayana Uzerinde
tutmas n soyleyin.

Bak m talimatlar
Ba dayana nnve arkal
¢ kart lamayabilir.

n kdpuk k s mlar

06/02/2020 14:06
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A - Prilagodljivi naslon za glavu

B - Otvor za rameni pojas

C - Navlaka

D - Otvor za pojas preko bedara

E - Gumb za otpustanje priklju aka za ISOFIX
F - Priklju ci za ISOFIX*

G - Ru ka za podeSavanje naslona za glavu

H - Odjeljak za pohranu priru nika

| - Rucica za otpustanje sustava ISOFIX

*ISOFIX sidriSte dizajnirano je za poboljSanje
stabilnosti. U slu aju problema tijekom uporabe u
vozilu, mogu e je koristiti Maxi-Cosi Tanza bez ove
opcije.

SIGURNOST

Op e upute za Maxi-Cosi Tanza

1. Autosjedalica namijenjena je za koristenje

isklju ivo u automobilu.

2. Autosjedalica razvijena je za intenzivnu uporabu
tijekom otprilike 10 godina.

3. Savjetujemo Vam da redovito provjeravate
dijelove od ekspandiranog polestirena (EPS) zbog
oSte enja.

UPOZORENJE:

« Provijerite je li autosjedalica ispravno postavljena.
Za sigurnost vaseg djeteta va no je da ispravno
postavite pojas. Pojas vozila treba biti ksiran uz
odgovaraju e oznake/to ke za polo aj na sjedalu.

« Pro itajte i oznaku na bo noj strani autosjedalice.
Nikada ne ve ite pojas na na in koji se razlikuje od
prikazanog.

@

HR

« Ako imate nedoumica u pogledu pravilne ugradnje
ili koriStenja sustava, preporu ujemo da kontaktirate
zastupnika ili proizvo a a ure aja za sigurnost
djeteta.

Maxi-Cosi Tanza u automobilu
1. Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje
vozilo. Ako nai ete na probleme zbog du ine

sigurnosnog pojasa vozila, odmah se obratite svojem

zastupniku (prije upotrebe).

2. Autosjedalicu koristite isklju ivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili stati kim
pojasom u 3 to ke koji je odobren sukladno
standardu ECE R16 ili sli nom. NEMOJTE koristiti
pojas u 2 to ke.

3. Uklonite naslon za glavu iz vozila ako vas

sprje ava u podeSavanju naslona za autosjedalicu na

eljenu visinu.
4. Obvezno vratite naslon za glavu na stra njem
sjedalu kad izvadite autosjedalicu.

VasSe dijete u Maxi-Cosi Tanzau

1. Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen na
odgovaraju u visinu.

2. Recite djetetu da se ne igra kop om pojasa
autosjedalice i da glavu dr i naslonjenu na naslon.

Upute za odr avanje

Dijelovi od pjene na naslonu za glavu i naslonu za
le a ne smiju se uklanjati.

Maxi-Cos| Tanza59
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A - Nastavite€na opierka hlavy

B - Otvor bezpe nostného ramenného pasu

C - Pokryvka

D - Otvor bezpe nostného brusného pasu

E - Tla idlo uvo€nenia konektorov ISOFIX

F - Upinacie spony ISOFIX*

G - Rukova na nastavenie polohy opierky
hlavy

H - Odkladacia priehradka na priru ku

| - Rucka uvolnenia systému ISOFIX

*Uchyty ISOFIX boli navrhnuté tak, aby
zabezpe ovali lepSiu stabilitu. Ak sa po as

pou ivania vo vaSom vozidle vyskytni problémy,
da sapoui autoseda ka Maxi-Cosi Tanza, ktora
tak(to mo nos nezah a.

BEZPE NOS-

VSeobecné pokyny k Maxi-Cosi Tanza

1. Detska autoseda ka je ur ené len na pou itie

v aute.

2. Detské seda ka do auta bola vyvinuta tak, aby ju
bolo mo né intenzivne pou iva pribli ne 10 rokov.
3. Odport ame pravidelne kontrolova pripadné
poskodenie dielov z penového polystyrénu (EPS).

UPOZORNENIE:

« Skontrolujte, ije detska seda ka do auta spravne
nainstalovana. Pre bezpe nos vasho dieaa

je dole ité spravne uchytenie pasu. Pas vozidla
musi by uchyteny pod a prislusnych zna iek /
polohovacich bodov na seda ke.

« Pre itajte si, prosim, aj Stitok na boku sedadla

60 | Tanzal Maxi-Cosi
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vozidla. Nikdy neuchytavajte pas inym ne
uvedenym spdsobom.

« V pripade akychko vek pochybnosti tykajucich sa
spravnej inStalacie alebo pou ivania autoseda ky
vam odpor( ame obrati sa na jej dodavate a alebo
vyrobcu.

Maxi-Cosi Tanza v aute

1. Po kipe seda ku nainstalujte do vaSho vozidla.
Ak pri inStalacii narazite na problémy pre d ku
bezpe nostnych pasov vozidla, ihne kontaktujte
vasho predajcu.

2. Detsku seda ku do auta pou ivajte vylu ne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym pasom,
ktory bol schvaleny na zaklade normy EHK R16
alebo niektorej podobnej. NEPOU IVAJTE 2-bodovy
pas.

3. Ak nemo ete nastavi opierku hlavy detskej
autoseda ky do po adovanej vysky, odstra te v
aute opierku hlavy.

4. Po tom, ako z auta vyberiete detskd

autoseda ku, vra te opierku hlavy spa na zadné
sedadlo.

VaSe die a v autoseda ke Maxi-Cosi Tanza

1. Davajte pozor, aby bola opierka hlavy nastavena
v spravnej vyske.

2. Povedzte svojmu die a u, aby sa nehralo s
prackou bezpe nostného pasu a aby malo hlavu
polo end na opierke.

Pokyny na adr bu

Penové asti opierky hlavy a chrbta sa nesmu
vybera.

06/02/2020 14:06
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A - Allithato fejtamasz

B - Vallov nyilas

C - Huzat

D - Derékov nyilas

E - ISOFIX csatlakozasok kioldogombja
F - ISOFIX csatlakozok*

G - Fejtdmasz-pozicionalo kar

H - A kézikonyv tarolérekesze

| - ISOFIX kioldékar

HU

ovet, soha ne térjen el ett |.

« Ha bizonytalan a rendszer megfelel beszerelését
vagy hasznalatét illet en, Iépjen kapcsolatba a
gyerekilés forgalmazojaval vagy gyartéjaval.

A Maxi-Cosi Tanza Ulés a jarmeben

1. Vasarlas utan szerelje be az lést az autéba.

Ha beszerelés kdzben probléma mertl fel a jarm
biztonsagi évének hossza miatt, azonnal forduljon a
forgalmazo6hoz (még a hasznalatba vétel el tt).

2. Az aut6s gyerekulést kizarélag el re néz ulésen

*Az ISOFix rogzit k a stabilitas javitasat szolgaljak. hasznalja, amely az ECE R16 vagy egyenérték

Amennyiben a jarm ben tértén hasznalat soran

szabvanynak megfelel 3 pontos automatikus

problémak meriilnek fel, lehet ség van a Maxi-Cosi Vagy statikus biztonsagi 6vvel van felszerelve. NE

Tanza hasznélatara ezen opciok nélkil is.

BIZTONSAG

A Maxi-Cosi Tanza termékre vonatkozé altalanos

utasitasok

1. Az autos gyerekilés kizarélag jarm ben valé
hasznélatra alkalmas.

2. Az autés gyerekilést kb. 10 év intenziv
hasznalatra terveztik.

3. Javasoljuk, hogy az expandalt polisztirol hab
(EPS) alkatrészeket rendszeresen ellen rizze az
esetlegesen el fordul6 sérilések miatt.

FIGYELMEZTETES:

« Ellen rizze, hogy a gyerekilés megfelel en
kerllt-e beszerelésre. Gyermeke biztonsaga
szempontjabol fontos, hogy az 6v megfelel en
illeszkedjen. A jarm 6vét a gyerekilésen lév
jelolések / poziciés pontok mentén kell rogziteni.

hasznaljon 2 pontos biztonsagi 6vet.

3. Tavolitsa el a jarm Ulésének fejtamlajat,
amennyiben az akadalyozza az autés gyerekilés
fejtamaszanak megfelel magassagba allitdsaban.
4. Ne feledje el visszahelyezni a jarm héatso
llésének fejtamlajat, miutan kivette bel le az autés
gyerekilést.

Gyermeke a Maxi-Cosi Tanza Ulésben

1. Gy z djon meg arrdl, hogy a fejtamasz megfelel
magassagban talalhaté.

2. Mondja meg gyermekének, hogy ne jatsszon

a biztonsagi 6v csatjaval, fejét pedig dontse a
fejtamasznak.

A Maxi-Cosi Tanza termékre vonatkozé
karbantartasi utasitasok

A fejtdmasz és a hattamla szivacs részei nem
tavolithatok el.

« Kérjiik, olvassa el a gyerekiilés oldalan talalhaté
cimkét is. Kizarélag az itt jel6lt médon illessze az
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SL

A - Nastavljiv vzglavnik

B - Re a za ramenski pas

C - Pokrov

D - Re a za trebusni pas

E — Gumb za odpenjanje priklju kov ISOFIX
F — Priklju ki ISOFIX*

G - Ro ka za nastavitev vzglavnika

H - Predal za hranjenje priro nika

| - Sprostitvena rocica ISOFIX

*Sidri§ e ISOFIX je oblikovano za izboljSanje
stabilnosti. V primeru te av med vo njo v vaSem
vozilu lahko uporabljate sede Maxi-Cosi Tanza
brez te dodatne opreme.

VARNOST

Splosna navodila za uporabo sede a Maxi-Cosi
Tanza

1. Avtomobilski sede je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu.

2. Avtomobilski sede je bil razvit za intenzivno
uporabo skozi obdobje pribli no 10 let.

druga e, kot je prikazano.

« e ste v dvomih glede pravilne monta e ali
uporabe otroSkega varnostnega sede a, se
posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

Sede Maxi-Cosi Tanza v avtomobilu

1. Po nakupu namestite sede v vaSe vozilo. e
naletite na kakrsne koli te ave z namestitvijo
zaradi dol ine pasu avtomobilskega sede a, se
takoj obrnite na svojega distributerja.

2. Avtomobilski sede uporabljajte le na sede u,
ki je obrnjen v smer vo nje in ki ima avtomatski
ali stati en 3-to kovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16

ali podobnim standardom. NE uporabljajte

2-to kovnega varnostnega pasu.

3. Odstranite vzglavnik na avtomobilskem sede u,
e vam je v napoto pri namestitvi vzglavnika
avtomobilskega sede a na eleno visino.

4. Ponovno namestite vzglavnik zadnjega sede a
vaSega avtomobila, potem ko ste odstranili
avtomobilski sede .

Vas otrok v sede u Maxi-Cosi Tanza

3. Predlagamo redne preglede glede poskodb delovi. Prepri ajte se, da je vzglavnik nastavljen na

iz ekspandiranega polistirena (EPS).

OPOZORILO:

« Prepri ajte se, da je otroSki avtosede ustrezno
names en. Ustrezna pritrditev pasu je pomembna
za varnost vasega otroka. Pas vozila mora biti
pritrjen vzdol ustreznih oznak/to k za nastavitev
polo aja na sede u.

« Preberite tudi vsebino nalepke ob strani
avtomobilskega sede a. Pasu nikoli ne pritrjujte

primerno visino.

2. Otroka pou ite, naj se ne igra z zaponko na
varnostnem pasu in da naj nasloni glavo na
vzglavnik.

Navodila za vzdr evanje
Ne odstranjujte penaste za$ ite na vzglavniku in
naslonjalu za hrbet.
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A - Reguleeritav peatugi

B - Olarihma soon

C - Kate

D - Sulerihma soon

E - ISOFIX-uhenduste vabastusnupp
F - ISOFIX-uhendused*

G - Peatoe reguleerimiskang

H - Kasutusjuhendi hoiupaik

| - ISOFIX i vabastuskaepide

*|SOFIX-kinnitused on ette néhtud stabiilsuse
parandamiseks. Kui sdidukis kasutades esineb

ET

« Kui teil tekib nduetekohase paigalduse voi
kasutamise osas kahtlusi, soovitatakse kasutajal

votta hendust lapse turvasusteemi edasimudija voi

tootjaga.

Turvatool Maxi-Cosi Tanza autos

1. Parast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil
esineb paigaldamisel probleeme sdiduki turvavod
pikkuse téttu, p6rduge kohe (enne kasutamist)
edasimuija poole.

2. Kasutage turvatooli ainult ndoga séidusuunas

olevatel istmetel, millel on automaatne vdi staatiline

kolmepunktivod, mis on kiidetud heaks standardile

probleeme, siis on véimalik kasutada turvatooli Maxi-ECE R16 voi samavéarsele. Arge kasutage

Cosi Tanza ilma selle funktsioonita.

OHUTUS

Turvatooli Maxi-Cosi Tanza uldsuunised
1. See turvatool on mdéeldud ainult autos
kasutamiseks.

2. See turvatool on loodud intensiivseks
kasutamiseks umbes 10 aasta jooksul.

3. Soovitame regulaarselt kontrollida toote
vahtplastist osi, et need poleks katki.

HOIATUS!

« Kontrollige, et turvatool oleks digesti paigaldatud.
Lapse ohutuse tagamiseks on oluline turvavoo
Oigesti kinnitada. SGiduki turvavoo tuleb paigutada
turvatoolil olevate margistuste kohaselt ettenahtud
kinnituspunktidesse.

« Lugege ka turvatooli kiiljel olevat silti. Turvavéod ei

tohi kunagi kinnitada ettenahtust teisiti.

@

kahepunktivood.

3. Eemaldage autoistme peatugi, kui see takistab
turvatooli peatoe seadistamist soovitud kdrgusele.
4. Pidage meeles paigaldada sdiduki tagaistme
peatugi tagasi, kui eemaldate turvatooli.

Teie laps turvatoolis Maxi-Cosi Tanza

1. Veenduge, et peatugi oleks seadistatud digele
kdrgusele.

2. Paluge oma lapsel mitte mangida turvavoo
pandlaga ja hoida oma pea vastu peatuge.

Turvatooli Maxi-Cosi Tanza hooldussuunised

Pea- ja seljatoe vahtmaterjalist osi ei tohi
eemaldada.

Maxi-Cos| Tanza65
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Cz

A - Nastavitelna op rka hlavy

B - Otvor pro ramenni pas

C - Potah

D - Otvor pro panevni pas

E — Tla itko pro uvoln ni konektor ISOFIX
F — Konektory ISOFIX*

G - Polohovaci op rka hlavy

H - Odkladaci p ihradka pro p iru ku

| - Madlo pro uvolneni ISOFIX u

*Uchyty ISOFIX byly navr eny ke zlepSeni stability.
V p ipads, e v prebshu u ivani ve VaSem vozidle
dojde k poti im, je mo né pou ivat Maxi-Cosi Tanza
bez tohoto p isluSenstvi.

BEZPE NOST

Obecné pokyny pro Maxi-Cosi Tanza

1. Detské seda ka do auta je ur ena pouze pro
pou ivani v aute.

2. Detska seda ka do auta byla vyvinuta pro
intenzivni pou ivani po dobu p ibli ne 10 let.

3. Doporu ujeme pravidelne kontrolovat, zda
nejsou poskozeny asti z penového polystyrenu
(EPS).

UPOZORN,NI:

« Zkontrolujte, zda je detska seda ka do auta
spravne nainstalovana. Pro bezpe nost Vaseho
ditete je dele ité spravné uchyceni pasu. Pas

zpesobem.

«V p ipade jakychkoli pochybnosti p i p ipev ovani
nebo pou ivani systému se obra te na prodejce
nebo vyrobce detského zadr ného systému.

Maxi-Cosi Tanza v aut

1. Autoseda ku p ipevnste do vozidla po

jejim zakoupeni. Pokud dojde p i p ipev ovani
autoseda ky desledkem délky bezpe nostniho

pasu vozidla k jakymkoli poti im, neprodlens se
obra te na prodejce (p ed pou itim).

2. Detskou seda ku do auta pou ivejte pouze u
sedadla, které sme uje ve smeru jizdy a je vybaveno
automatickym nebo statickym t ibodovym

bezpe nostnim pasem, ktery byl schvalen dle
standardu ECE R16, nebo jeho ekvivalentem.
NEPOU IVEJTE dvoubodové pasy.

3. Pokud nastaveni po adované vysky operky hlavy
detské seda ky do auta brani operka hlavy sedadla
auta, vyjmste ji.

4. Dbejte na to, aby po vyjmuti detské seda ky

do auta byla operka hlavy u zadniho sedadla auta
vracena zpet na pevodni misto.

VasSe dit v seda ce Maxi-Cosi Tanza

1. Zajistete, aby operka hlavy byla upravena do
vhodné vysky.

2. seknste diteti, aby si nehrélo s p ezkami

bezpe nostnich pase a aby si op elo hlavu o operku.

Pokyny k adr b

vozidla musf byt uchycen podle p islusnych zna ek /Nikdy nevyjimejte psnové dily operky hlavy a zad.

polohovacich bode na seda ce.
« P e tete si prosim také Stitek na boku sedadla
vozidla.Nikdy neuchycujte pas jinym ne uvedenym
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RO

A - Tetier reglabil

B - Fant centur umr

C - Hus

D - Fant centur coapse

E - Buton de eliberare conectori ISOFIX
F - Conectori ISOFIX*

G - Méaner pozi ionare tetier

H - Compartiment stocare manual

| - Maner decuplare baza ISOFIX

* Elementele de ancorare ISOFIX au fost proiectate
pentru Tmbunetesirea stabilite«ii. Dace apar
probleme Tn timpul funceionerii pe autovehiculul
dvs., Maxi-Cosi Tanzase poate folosi fere aceaste
opeiune.

SIGURAN(...

Instruc iuni generale Maxi-Cosi Tanza

1. Scaunul auto este proiectat doar pentru utilizare
n masine.

2. Scaunul auto este proiectat pentru utilizare
intensive de aproximativ 10 ani.

3. Recomandem veri carea pieselor din polistiren
expandat (EPS) in mod regulat pentru a ve asigura
C* nu existe deterioreri.

AVERTIZARE:

« Veri cari c* scaunul auto este instalat
corespunzestor. Este important pentru siguranea
copilului se xate corect centura. Centura
vehiculului trebuie xate de-a lungul marcajelor/
punctelor de pozicionare de pe scaun.

« Ve rugem de asemenea se citisi eticheta de pe
partea lateral a scaunului auto. Nu xaei niciodate

68 | Tanzal Maxi-Cosi
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centura altfel decat este indicat.

«In caz de nelemuriri privind instalarea sau
utilizarea corecte a sistemului, este recomandat
ca utilizatorul se contacteze distribuitorul sau
producetorului sistemului.

Maxi-Cosi Tanza in ma in

1. Dupe achizisionare, instalasi scaunul in vehiculul
dvs. Dace intdmpinacsi orice problem de instalare din
cauza lungimii centurii vehiculului, contactasi-ve
imediat distribuitorul (inainte de utilizare).

2. Folosiei scaunul auto doar pentu scaune
indreptate spre partea din fase, dotate cu centure
automate sau statice in 3 puncte, aprobats

conform standardului ECE R16 sau similar. NU
folosiei 0 centure Tn 2 puncte.

3. Indepertasi tetiera scaunului masinii dace ve
Tmpiedice la reglarea tetierei scaunului auto la
neleimea dorite.

4. Nu uitasi s* montasi la loc tetiera scaunului din
spate al maeinii cand scoateei scaunul auto.

Copilul dvs. in Maxi-Cosi Tanza

1. Asigurasi-ve c tetiera este reglate la inelsimea
corespunzstoare.

2. Spunesi-i copilului s nu se joace cu catarama
centurii de siguranee i se T+i sprijine capul de
tetiers.

Instruc iuni de intre inere
Interzise indepertarea pereilor cu spume ale tetierei
«i spetarului

06/02/2020 14:06
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ES
« Por favor, lea también la etiqueta en el lateral
A-Cabezal o de la silla de auto. NUNCA pase el cinturén de una
B - Paso de cinturon diagonal manera distinta a la indicada.
C - Funda

« Péngase en contacto con el fabricante o el
distribuidor si tiene dudas sobre la correcta
instalacion del D.R.I.

D - Paso de cinturén abdominal
E -Boton de liberacion de conectores ISOFIX

F - Conectores ISOFIX* . ' .
G - Palanca de ajuste del cabezal La silla de auto Maxi-Cosi Tanza en el coche

H - Compartimento para guardar el folleto 1. Lg recqmendamoslinstalar su silla de auto en su
I - Manija de funcionamiento para grapas vehiculo ]u;to después de Ig compra. En caso de
ISOFIX encontrar di cultades en la instalacion de su silla,

ligadas a la longitud del cinturén de seguridad de su
automdvil, le aconsejamos contactar y asesorarse
con su tienda de puericultura.

. Utilice la silla de auto tinicamente en un asiento
orientado hacia adelante, equipado con un cinturén
de seguridad con enrollador de 3 puntos de jacion

*Las pinzas de anclaje ISOFIX han sido disefiados
para mejorar la comodidad. Si tiene algin problem
al utilizarlos en el vehiculo, puede usar el asiento
Maxi-Cosi Tanza sin estas opciones.

y homologado segun la norma ECE R16 o una
INSTRUCCIONES DE norma equivalente. NO utilice un cinturén de 2
SEGURIDAD puntos de jacion.
Aspectos generales de la silla de auto 3. Retire el reposacabezas del asiento de coche si
Maxi-Cosi Tanza éste le impide ajustar el cabezal de la silla de auto.
1. Utilice la silla de auto Gnicamente en el coche. 4. No olvide volver a colocar el reposacabezas de
2. Lasilla de auto se ha disefiado para un uso los asientos traseros de su vehiculo cuando retire
intensivo de aproximadamente 10 afios. la silla de auto.

3. Aconsejamos revisar de forma regular si las
piezas de poliestireno expandido (EPS) estan
dafiadas.

Su hijo en la silla de auto Maxi-Cosi Tanza

1. Compruebe que el reposacabezas esté ajustado

a la altura correcta.

ADVERTENCIA: 2. Ensefie a su hijo que nunca debe jugar con el
. . i . aro del cinturén del coche y que su cabeza debe ir

« Veri que que la silla de auto se ha instalado iempr daenelr bez

correctamente.Por la seguridad de su hijo, es de siempre apoyada en €l reposacabezas.

vital importancia que el cinturon de seguridad del Mantenimiento

coche esté correctamente colocado. El cinturon de Las partes de espuma del reposacabezas y el

seguridad del coche debera ir colocado a lo largo déespaldo no deben retirarse.

las marcas rojas de la silla de auto.
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tik taip, kaip nurodyta.
« Jei kyla abejoni- d | teisingo sistemos pritvirtinimo
ar naudojimo, naudotojui patartina kreiptis vaik-

A - reguliuojama pagalv |
B - pei dir olizdas
C - dangtis

D - juosmens dir o lizdas apsaugos sistemos platintoj arba gamintoj .

E - ISOFIX jung i atleidimo mygtukas ) . o

F - ISOFIX jungtys* K dut Maxi-Cosi Tanza automobilyje

G - pagal v | s nustatymo rankena 1. ,sigij kdut, pritvirtinkite ] savo automobilyje.

H - skyrius naudojimo vadovui laikyti Jei montuojant k dut kilt- problem- d | j€s-

| - ISOFIX jung i atleidimo rankena automobilio saugos dir o ilgio, nedelsdami kreipkit s

vietos platintoj .
*ISOFIX jungtys u tikrina didesn stabilum . Jei kilt- 2- Automobilio k dut naudokite ik ant va iavimo
problem- d I k dut s naudojimo j€s- automobilyje, ~ Kryptimi atsuktos s dyn s, kuri turi automatin arba

Maxi-Cosi Tanza galima naudoti ir be $i- jung i-. ~ Statin 3-uose taSkuose tvirtinam saugos dir
patvirtint pagal EEK R16 ar panas- standart .
NENAUDOKITE 2-uose taSkuose tvirtinam- saugos

SAUGA ol ’

Bendrosios Maxi-Cosi Tanza naudojimo 3. Nuimkite automobilio s dyn s pagalv |, jeiji

instrukcijos o ) ) trukdo nustatyti automobilio k dut s pagalv |

1. Automobilio k dut gali b€ti naudojama tik norim aukst .

automobilyje. ) o ~ 4.15m kdut, nepamirskite statyti automobilio

2. Automobilio k dut sukurta intensyviai naudoti s dyn s pagalv | s atgal.

ma daug 10 met-.

3. Rekomenduojame reguliariai tikrinti, ar J's vaikas ir Maxi-Cosi Tanza

nepa eistos i3 polistireno putplas io (EPS) 1. sitikinkite, kad pagalv | yra tinkamame aukstyje.

pagamintos dalys. 2. Liepkite vaikui ne aisti su saugos dir - sagtimi ir
laikyti galv ties galvos atrama.

TSP1JIMAS: .

« sitikinkite, kad vaiko k dut yra tinkamai Prieira B . , . o

pritvirtinta. Siekiant u tikrinti vaiko saugum , Pagalv | s ir atloSo putplas io dali- negalima nuimti.

svarbu, kad tinkamai naudotum te automobilio
saugos dir . Automobilio saugos dir as turi laikyti
vaiko k dut tam skirtose / atitinkamai pa ym tose
vietose.

« Perskaitykite ant k dut s Sono esan i etiket .
Automobilio saugos dir as turi b€ti naudojamas vien

Maxi-Cos| Tanza71
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Tanza

3,5Y-12Y  15-36 kg

DOREL FRANCE S.A.S. DOREL GERMANY GMBH DOREL PORTUGAL
Z.l. - 15 bd du Poitou Augustinusstrafie 15 ¢ Rua Pedro Dias, 25
BP 1505 D-50226 Frechen-Kdnigsdorf 4480-614 Rio Mau (VDC)
4153015 Cholet Cedex DEUTSCHLAND PORTUGAL
FRANCE
DOREL ITALIA S.P.A. DOREL JUVENILE
DOREL BENELUX Via Verdi, 14 SWITZERLAND S.A.
P.O. Box 6071 24060 Telgate (BG) Chemin de la Colice 4
5700 ET Helmond ITALIA 1023 Crissier
NEDERLAND SWITZERLAND / SUISSE
DOREL HISPANIA S.A.U.
DOREL UK Ltd. Edi cio Barcelona Moda Centre DOREL POLSKA Sp. z 0.0.
2nd Floor, Building 4 Ronda Maiols, 1 Innowacyjna 8
Imperial Place Planta 42, 41-208 Soshowiec
Maxwell Road Locales 401 - 403 - 405 POLAND
Borehamwood, Herts 081152 Sant Quirze del Valles
WD6 1IN ESPANA

UNITED KINGDOM

014876700

WWW.maxi-cosi.com
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